METTÀ BHAVANA GITA - THE CHANT OF METTA - NHAC KINH RÁI TÂM TU 
Trích soan tir: Mettkathà (Khu/Pa/[574-587]); Phán Tám Tir (Tiéu bó/Phán tích dao/[574-587]) 


Pali 


English 


Imee Ooi 


Vietnamese 
Minh Kién — Dhammaghosa 


Aham avero homi. 
Abyaàpajjho homi. 

Anigho homi. 

Sukhi attanam pariharami. 


May I be free from enmity and danger! 
May I be free from mental suffering! 
May I be free from physical suffering! 
May I be take care of myself happily! 


Nguyên con düng oan trái; 
Dùng làm hai làn nhau; 
Thân tám ding có khó; 
Hà&y cho duoc an vui. 


Mama matapitu, 

acariya ca, fiatimitta ca, 
sabrahmacarino ca. 

Averà hontu. Abyapajjha hontu. 


Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


May my parents; teacher, relatives and friends; 
fellow Dhamma farers; 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Nguyén cho cha và me; 

Cho các bàc thày tô; Thân quyén và ban bè; 
Pháp hiu hay dóng dao; 

Dùng oan trái lån nhau; Düng làm hai lån nhau 
Thân tâm dung có khó; Hà&y cho duoc an vui. 


Imasmim àrame, sabbe yogino. 
Averà hontu. Abyapajjha hontu. 


Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


May all meditators in this compound, 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Nguyên cho cå vùng này; Cùng tát cà thiàn giá; 
Düng oan trái lân nhau; Ðùng làm hai làn nhau 
Thân tâm dung có khó; Hày cho duoc an vui. 


Imasmim ārāme, sabbe bhikkhü, 
samaneraà ca, 

upāsakā upasikayo ca. 

Averà hontu. Abyapajjha hontu. 


Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


May all monks in this compound, 

novice monks, 

laymen and laywomen disciples, 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Nguyên cho cå vùng này; Cùng tát cà ty khuu; 
Tát cå chúng sa di; 

Và thiên nam, tín nù; 

Dùng oan trái lån nhau; Düng làm hai lån nhau 
Thân tám ding có khó; H&y cho duoc an vui. 


Amhàkam catupaccayadayaka. 
Averà hontu. Abyapajjha hontu. 


Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


May our donors of the four supports, 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Nguyên thí chù tú su; 
Düng oan trái lân nhau; Düng làm hai lân nhau 
Thân tâm dung có khó; Hày cho duoc an vui. 


Amhàkam àrakkháà devata, 
Imasmim vihare, 

Imasmim àvase, 

Imasmim arame, 

arakkha devata. 

Averà hontu. Abyapajjha hontu. 


Anighà hontu. Sukhi attānam pariharantu. 


May our guardian devas 

in this monastery 

in this dwelling 

in this compound 

May the guardian devas 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Nguyén chu thién hó tri; 

Trong cóc liéu, nhà cua; 

Quanh chó ó, chó ngu; 

Khuón vién nhà, tinh xá; 

Nguyén chu thién hó tri; 

Dùng oan trái lån nhau; Düng làm hai lån nhau 
Thân tâm dung có khó; Hà&y cho duoc an vui. 


Sabbe satta, sabbe pana, 


May all beings, all breathing things, 


Nguyên tát cá chúng sanh; Tát cá loài hŭu tinh; 


Sabbe bhüta, sabbe puggala, 

Sabbe attabhavapariyapanna, 

Sabba itthiyo, sabbe purisa, 

Sabbe ariya, sabbe anariya, 

Sabbe deva, sabbe manussaà, 

Sabbe vinipatika. 

Averà hontu. Abyapajjha hontu. 

Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


all creatures, all individuals, 

all personalities, 

all females, all males, 

all noble ones, all worldlings, 

all devas, all humans, 

all those in the four woeful planes, 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Tát cá loài vô tinh; Tát cå các cá thé; 

Tát cå chúng sinh linh; 

Tát cá loài nit tính; Tát cá loài nam tính; 

Tát cá bác thánh nhán; Tát cá bác phàm nhân; 
Tát cå chúng chu thiên; Và tát cà loài nguói; 
Cüng chüng sinh khó, lac; 

Dùng oan trái lån nhau; Düng làm hai lån nhau 
Thân tám dig có khó; H&y cho duoc an vui. 


Dukkhà muccantu. 
Yathà laddhà sampattito mà vigacchantu. 
Kammassaka. 


May all being be free from suffering! 
May whatever they have gained not be lost! 
All beings are owners of their own Kamma! 


Nguyên tát cá khó dau, cho duoc mau tan bién. 
Không mát mát hu hao, nhüng tài sån dang có. 
Nghiép: cua riéng chính minh. 


Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya, 
Uttaraya disaya, dakkhinaya disaya. 
Puratthimàaya anudisaya, pacchimaya anudisaya, 
Uttaraya anudisaya, dakkhinaya anudisaya. 
Hetthimaya disaya, uparimaya disaya. 
Sabbe satta, sabbe pana, 

Sabbe bhüta, sabbe puggala, 

Sabbe attabhava pariyapanna, 

Sabba itthiyo, sabbe purisa, 

Sabbe ariya, sabbe anariya, 

Sabbe deva, sabbe manussaà, 

Sabbe vinipatika. 

Averà hontu. Abyapajjha hontu. 

Anighà hontu. Sukhi attanam pariharantu. 


In the eastern, in the western direction 

in the northern, in the southern direction 

in the southeast, in the northwest direction 
in the northeast, in the southwest direction 
in the direction below, in the direction above 
May all beings, all breathing things, 

all creatures, all individuals, 

all personalities, 

all females, all males, 

all noble ones, all worldlings, 

all devas, all humans, 

all those in the four woeful planes, 

be free from enmity and danger!...from mental 
suffering!...from physical suffering! 

May they take care of themselves happily! 


Trong huóng dóng; Trong huóng tây; 

Trong huóng bác; Trong huóng nam; 

Huóng dóng nam; Huóng táy bác; 

Huóng dóng bác; Huóng dóng nam; 

Huóng phía duói; Huóng phía trên; 

Nguyên tát cá chúng sanh; Tát cá loài hŭu tinh; 
Tát cá loài vó tinh; Tát cá các cá thé; 

Tát cá chüng sinh linh; 

Tát cá loài nit tính; Tát cá loài nam tính; 

Tát cá bác thánh nhán; Tát cá bác phàm nhân; 
Tát cå chúng chu thiên; Và tát cå loài nguói; 
Cüng chüng sinh khó, lac; 

Dùng oan trái lån nhau; Düng làm hai lån nhau 
Thân tám dig có khó; H&y cho duoc an vui. 


Dukkhà muccantu. 
Yathā laddhà sampattito mà vigacchantu. 
Kammassaka. 


May all being be free from suffering! 
May whatever they have gained not be lost! 
All beings are owners of their own Kamma! 


Nguyên tát cá khó dau; Cho duoc mau tan bién. 
Không mát mát hu hao; Nhíüng tài sån dang có. 
Nghiép: cua riêng chính minh. 


Uddham yàva bhavaggaà ca, 
Adho yàva avicito, 
Samantà cakkavalesu, 

Ye sattà pathavicara, 
Abyaàpajjhà nivera ca, 
Niddukhà ca nupaddava. 


[/ăp lai doan, thay: udakecara; akasecara] 


As far as the highest plane of existence 
to as far down as the lowest plane 

in the entire universe 

whatever beings that move on earth 

be free of mental suffering and enmity! 
and from physical suffering and danger! 


[repeat and change: in water; in air] 


Trên tân cùng pham thiên; 
Duói tân cùng dia nguc; 
Tát cà trong vů tru; 
Chüng sanh nào trén dát; 
Düng oan trái; hai nhau; 
Thoát khó; khói nan tai. 


[/ăp lai doan, thay: trong nwóc; trên không] 


